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1.1. V druhem dilu Slovniku slovanske lingvisticke terminologie (SSLT) jsou zpracova­
ny lingvisticke terminy, ktere byly v prvnim dilu systemove uspoi'adany a konfrontacne 
osvetleny, podle jednotlivych jazyku ve Slovniku zastoupenych. Na rozdil od prvniho 
dilu se podava jejich soupis v abecednim uspoi'adani. To umoziiuje i snadnejsi orientaci 
v prvnim dilu; ciselny index uvedeny za heslem poukazuje na misto, ktere termin 
v pojmovem systemu zaujima. Jako samostatna hesla se uvadeji vsechny terminy obsa­
zene V prvnim dilu a zpracovane ruznou formou, tj. i vsechny terminologicke varianty, 
vyctove terminy ap. (o jejich zpracovani viz oddily 2.1 a 2.2). 

1.2. Pofadi jazyku, jejichz terminologie je v druhem dilu zpracovana, je stejne jako 
pofadi, v nemz jsou uvedeny terminologicke ekvivalenty v dilu prvnim (viz SSLT 1, 
s. VIII, oddil 5.2), tj. podle skupin slovanskych jazyku (v pofadi jazyky zapadoslovan­
ske, vychodoslovanske, jizni slovanske jazyky) a s pripojenim svetovych jazyku neslo­
vanskych, zapadnich (v pofadi anglictina, francouzstina, nemcina). 

1.3. Zvlastni problematiku predstavuje abecedni zpracovani terminu luzickosrbskych, 
srbochorvatskych a anglickych. Pokudjde o ekvivalenty luzickosrbske, uvadeji se 
v 1. dilu jako zakladni terminy hornoluzicke (a to i nove vytvorene); vedle nich se zazna­
menavaji se zvlastnim oznacenim (DLS) jen ty dolnoluzicke terminy, ktere jsou dolozeny 
v odborne literature (viz SSLT 1, s. VIII, oddil 5.3 as. XI, oddil 2.2). V lexikografickem 
zpracovani se pak uvadi odlisny termin nebo odlisne terminologicke souslovf dolno­
luzicke jako samostatna jednotka. V 2. dilu jsou luzickosrbske terminy zpracovany jako 
celek v jednom abecednim uspoi'adani (viz SSLT 2, s. 104); odlisne dolnoluzicke terminy 
se zafazuji jako samostatna hesla na prislusna mista s oznacenim DLS. 

Jine reseni bylorealizovano u terminolo gie srbochorva tske (chorvatosrbske). 
Na zaklade dohody autoru, kteri vypracovali prislusne ekvivalenty, byly - na rozdil 
od 1. dilu - sestaveny dva samostatne soubory terminu (srbochorvatsky, tisteny cyrilici, 
a chorvatosrbsky, tisteny latinkou) abecedne usporadane podle dohodnutych zasad 
a prevodnich pravidel (viz SSLT 2, s. 288 as. 322). 

Pokudjde o variantnipodoby anglickych terminu uzivanych v americke literature, 
jsou zahrnuty do souboru zakladnich anglickych terminu a zafazeny na prislusne misto 
s oznacenim Am. 

2.1. Z duvodu uspornosti zpracovani zaznamenavaji se terminologicke varianty 
(terminologicka synonyma), u nichz je obmenena jen jedna slozka terminologickeho 
souslovi, stejnym zpusobem jako v pojmovem uspofadani v 1. dilu SSLT, tj. uvedenim 
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variantni slozky v kulatych zivorkich, napf. absolutnifrekvence (cetnost). Jen tam, kde 
by v abecednim uspoi'idini byla tato varianta vzdilena od mista, ktere by ji jako samo­
statne terminologicke jednotce pi'isluselo, a kde by to mohlo ztizit prakticke uzivini 
slovniku, byly varianty zpracoviny odchylne od 1. dilu a zaznameniny v plne variantni 
podobe na pi'islusnem miste podle abecedniho poridku (napr. dvojslabicne slovo, 
dvouslabicne slovo ). 

2.2. Vyctove terminy se zpravidla uvideji v uplne podobe (napf. rozhlasovy publi­
cisticky idnr), tedy s doplnenim spolecneho clenu, ktery byl v lexikografickem zpracovini 
v 1. dilu vytcen (pub/icisticky idnr ). 

2.3. Terminologicki homonyma nebo polysemni terminy s cfselnym oznacenim 
niznych terminologickych vyznamu zafazene v 1. dilu oddelene na mista, kteri jim 
pi'isluseji v pojmovem systemu, jsou v 2. dilu zpracovina jako samostatni hesla s odka­
zovym ciselnym indexem, napi'. konjugace I 6-14-1; konjugace 2 6-14-2. Naproti tomu 
nektere jednotlive pojmy-terminy, ktere jsou v 1. dilu zafazeny pro uplnost a pi'ehled­
nost systemoveho uspoi'idini (viz SSLT 1, s. X, oddil 7.3) na dvou ruznych mistech, 
zaznamenivaji se v abecednim uspoi'idini jako jedna terminologicki jednotka uvedenim 
obou ciselnych indexu, napi'. spojovaci vyraz 5-9-4, 7-3-10. 

2.4. Terminy se zaznamenivaji v abecednich soupisech v tom tvaru gramatickeho 
cisla, V nemz jsou uvedeny V prvnim dilu (napi'. jmena osob, slovanske jazyky). 

2.5. Speciilni charakteristika terminu a terminologickych variant z hlediska normali­
zace a stabilizace terminologie i z hlediska stimulujici funkce (napr. terminy nove utvo­
i'ene a zavidene, terminy nedoporucovane), pro niz bylo v 1. dflu uzito zvlistniho gra­
fickeho oznaceni (system zivorek, viz SSLT 1, s. IX, oddfl 7.2.), se v abecednich soupi­
sech nepodivi (uzivatelji zjisti s pomoci ciselneho indexu na pi'islusnem miste v 1. dilu). 

3.1. Abecedni uspoi'adini terminu bylo provedeno podle obecne pi'ijatych pra­
videl sledu liter v abecede. 

3.2. Pokudjde o terminologicki souslovi, postupovalo se podle techto zisad: 

3.2.1. Terminologicki souslovi typu adjektivum - substantivum, napr. spisovny 
jazyk, pfechodnik pfitomny (popr. adjektivum urcujici terminologicke souslovi, napi'. 
pfisudkovd vedlejsi veta), se zafazuji ve vsech jazycich krome polstiny a francouzstiny 
vzdy podle adjektivniho clenu souslovi, bez zi'etele k tomu, v jakem pofadi se jejich cleny 
uvideji v 1. dilu, kde se respektuje pfevazujici uzus (srov. zde cesky termin pfitomny 
pfechodnik, ale v I. dilu poi'adi pfechodnik pfitomny 6-28-3-1). 

V abecednim soupisu polskych a francouzskych terminu, kde je u terminologickych 
souslovi tohoto typu ustilene pofadi substantivum - adjektivum (popi'. termino­
logicke souslovi se substantivem s dalsim urcujicim adjektivem) - to je respektovino 
podle uzu v 1. dilu SSLT - , by! zvolen zvlistni zpusob zpracovini: urcujici adjektivum 
se zaznamenivi na pi'islusnem miste podle abecedniho pofadi jako heslove slovo a za 
nim se uvideji po dvojtecce jako soucist hesloveho odstavce jednotlivi terminologicki 
souslovi v podobe uvedene v 1. dilu, abecedne i'azeni podle prvniho clenu souslovi 
(napr. (P) celowy:funkcja celowa; sp6jnik celowy - gradacyjny: przymiotniki gradacyjne 
intensyfikujqce - intensyfikujqcy: przymiotniki gradacyjne intensyfikujqce - (F) adver­
satif: conjonction adversative; phrase complexe adversative; relation adversative). 
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3.2.2. Terrninologicka souslovi typu substantivum - zavisle substantivum 
(napr. sila h/asu, tonu, sumu) se zafazuji v abecednim usporadani podle ridiciho substan­
tiva (zavisle substantivum se samostatne uvadi na prislusnem miste, jen ma-Ii platnost 
samostatne terminologicke jednotky - hlas, ton, sum). 

4.1. Na zpracovani 2.. dilu SSLT se podileli vsichni clenove Mezinarodni terminologic­
ke komise lingvisticke odpovedni za vypracovani ekvivalentu v jednotlivych jazycich; 
po zemrelem L. Andrejcinovi se ujala prace na bulharskem soupisu jako nova clenka 
komise E. Georgijevova. Podle zasad dohodnutych s prislusnymi cleny komise byly 
soupisy souhrnne zpracovany cleny ceske pracovni skupiny. 

4.2. Pri zpracovani terminu v abecednim usporadani byly v jednotlivych pripadech 
opraveny zjistene tiskove chyby nebo nedopatreni, ktere se vyskytly v l. dilu SSLT. 
V nekterych pripadech byly doplneny chybejici udaje, napi'. ciselne rozliseni u terminu 
homonymnich nebo polysemnich (viz napi'. funkce 1, funkce 2). 

Nebylo vsak mozno v teto fazi prace prihlednout k rychlemu vyvoji lingvisticke termi­
nologie obecne, ani k jejimu vyvoji v jednotlivych narodnich terminologiich, v nichz je 
mozno sledovat probihajicisjednocovaci a normalizujici tendence. Jen vyjimecne av male 
mire byly nove zafazeny na navrh clenu komise odpovednych za zpracovani ekvivalentu 
v jednotlivych slovanskych jazycich ve forme variantnich terminu nektere nove termi­
nologicke jednotky (napi'. (B) OM6oKa cmpyKmypa). Celkova revize variantnich terminu 
vzhledem k soucasnemu stavu rychle se rozvijejici lingvisticke terminologie by pi'esahla 
cile a moznosti zpracovani V teto etape. Zustava vsak ukolem perspektivnim. 
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INTRODUCTION 

1.1. In the second volume of the Dictionary of Slavonic Linguistic Terminology 
(DSLT) the linguistic terms, systemically classified and contrastively evaluated in the 
first volume, are presented alphabetically in the order of languages represented, which 
facilitates orientation in both volumes. The number index provided for each entry refers 
to the place within the conceptual system. All the terms treated in various ways in the 
first volume, including terminological variants, enumerative terms, etc. (for treatment 
of these last see sections 2.1 and 2.2) are listed here as separate entries. 

1.2. The order in which the languages are listed is identical with that employed for 
listing terminological equivalents in the first volume (see DSLT I, p. XXX, section 5.2): 
West, East and South Slavonic languages, followed by the three major West European 
languages, English, French and German. 

1.3. Special mention should be made at this stage of the alphabetical arrangement of 
the Lusatian Sorbian, Serbo-Croat and English terminology. In the first volume the 
Lusatian terms are represented by the Upper Sorbian equivalents, including those 
of recent coinage, but, in addition, their Lower Sorbian counterparts if found in spe­
cialized linguistic publications are also listed under a separate heading (see DSLT 1, 
p. XXXI, sect. 5.3 and p. XXXIII, sect. 2.2). The dictionary part of the first volume then 
lists the Lower Sorbian terms and terminological compounds as separate items. The 
second volume, however, lists all Lusatian Sorbian terminology in alphabetical order 
(see DSLT 2, p. 104), presenting the Lower Sorbian counterparts as separate headings 
marked DLS ( = Lower Sorbian). 

A different solution has been adopted for the Serbo-Croat and Croat-Serbian 
terms. Two independent lists of terms have been provided, the Serbo-Croat, printed 
in Cyrillic, and the Croat-Serbian, printed in Latin script, and they are arranged alpha­
betically according to agreed principles (DSLT 2, p. 288 and p. 322). 

Specifically American forms are listed within the English terminology and marked 
Am. 

2.1. For economy of arrangement terminological variants (terminological syno­
nyms) are arranged according to the guidelines used in the first volume: the variant 
member is enclosed in round brackets, e.g. (C) absolutni frekvence ( cetnost). Exceptions 
occur only when the alphabetic principle would displace the variant from the place 
proper to it as an independent terminological unit or to facilitate use of the dictionary. 
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In these cases the full variant form is listed in its appropriate place (e.g. (C) dvojslabicne 
slovo, dvouslabicne slovo). 

2.2. Enumerative terminological compounds are regularly listed in full (e.g. 
(C) rozhlasovy publicisticky zdnr), whereas in the dictionary part of the first volume the 
common member is preposed, with the individual enumerative components following 
in braces. 

2.3. Homonymous or polysemic items with numerical indication of the various 
terminological meanings, separately listed in the first volume according to their respec­
tive places in the conceptual system, are here treated as separate items, each with a nume­
rical index for reference, e.g. (C) konjugace 1 6-14-1; konjugace 2 6-14-2. On the other 
hand certain concept-terms which, to ensure completeness and consistency in the syste­
mic arrangement, were listed separately in the first volume (see DSLT 1, p. XXXII, sect. 
7.3) are here listed within the alphabetical arrangement as one terminological unit 
provided with both numerical indices, e.g. (C) spojovaci vyraz 5-9-4, 7-3-10. 

2.4. In the alphabetical lists, terms are represented in the grammatical number in 
which they appear in the first volume (e.g. (C) jmena osob, slovanske jazyky). 

2.5. The alphabetical lists do not include the special characterization which is present 
in the first volume. This characterizes terms and terminological variants with respect 
to the codification and stabilization of terminology and also illustrates the stimulatory 
function (e.g. terms newly created and introduced and those not recommended). For 
these purposes a special graphical system has been employed in the first volume (a system 
of bracketing - see DSLT 1, p. XXXII, section 7.2) to which the reader is guided by 
the numerical index. 

3.1. The alphabetical listing of terms respects the generally accepted rules of the se­
quence of letters in the alphabet. 

3.2. As regards multi-member terms, the following principles are respected: 

3.2.1. Multi-member terms of the adjective - noun type, e.g. (C) spisovny jazyk, 
prechodnik pritomny ( or cases where the multi-member term is determined by another 
adjective, e.g. (C) prisudkovd vedlejsi veta), are listed, in all languages except Polish and 
French, according to the adjective member of the terminological compound, irrespec­
tive of the order in which the components appear in the first volume where the prevailing 
usage is respected (cf. here the Czech form pritomny prechodnik, while the first volume 
has the reverse order prechodnfk pritomny 6-28-3-1). 

In the alphabetical lists of Polish and French terms where multi-member terms of this 
type have the stabilized order noun - adjective (or in multi-member terms with 
a noun determined by another adjective) respecting the arrangement in the first volume 
of DSLT, a special kind of presentation is used: the determinative adjective is recorded as 
the

1

entry word in the alphabetical listing; after a colon, individual multi-member terms 
are included as parts of the paragraph, listed alphabetically according to the first member 
of the compound (e.g. (P) celowy: funkcja celowa; sp6jnik celowy - gradacyjny: przy­
miotniki gradacyjne intensyfikujqce - intensyfikujqcy: przymiotniki gradacyjne intensyfi­
kujqce - (F) adversatif: conjonction adversative; phrase complexe adversative; relation 
adversative). 
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3.2.2. Multi-member terms of the noun - dependent noun type (e.g. (C) sila 
h/asu, tonu, sumu) are listed alphabetically according to the governing noun (the sub­
ordinate noun is included as a separate item only if it has validity as an independent 
terminological unit: (C) hlas, ton, sum). 

4.1. The compilation of the second volume is a joint effort of all the ICLT members 
responsible for the individual language sections. A new member - E. Georgiyeva -
took over the late Professor Andreychin's responsibility for the Bulgarian list. The final 
editing has been accomplished by members of the Czech team. 

4.2. In compiling the alphabetical lists of the terms, the editors have corrected indi­
vidual errors and misprints which appear in the first volume of DSLT. In some cases 
missing information has been provided, e.g. in the case of homonymous or polysemic 
terms numerals now indicate distinct meaning (see e.g. (C)funkce l,funkce 2). 

On the other hand, while preparing the second volume it has not been possible 
to take account of rapid developments in linguistic terminology, at both international 
and national levels, where some unifying and normothetic tendencies can be traced. 
A few new terminological units, as terminological variants, have been included, 
following suggestions from the members of the International Committee for Linguistic 
Terminology responsible for the terminological equivalents in the individual Slavonic 
languages (e.g. (B) iJM601,a cmpyKmypa). In the present rapidly developing state of 
linguistic terminology a complete revision of variant terms could not be our objective. 
It remains as a task for future work. 
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